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This study examines the literary characteristics of two works influenced
by Chinese Colloquial short stories: "Mongyeol Chohansong™ which was influenced by "Naoyinsi Simamao
Duanyu™, and the translation of "Jingugiguan" by Nakamura Shojiro.

"Mongyeol Chohansong™ thoroughly adheres to the judgment policy of "reincarnation to avenge
grievances." Additionally, it reveals the author"s historical appraisal and evaluations of figures
such as Han Xin, Liu Bang, and Xiang Yu. In the study of "Jingugiguan”, we have revealed the source
of * Paleunin’ , which had been unknown until now. Nakamura did not just faithfully translate the
original. When translated into Korean, the unnatural names of characters in the original work are
changed, and the original contents were changed freely when they were not logically correct.
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